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Г.К. Семянькова (Віцебск) 
 

ДАКЛАДНАСЦЬ ЯК АДМЕТНАЯ 
 КАМУНІКАТЫЎНАЯ ЯКАСЦЬ МАЎЛЕННЯ 

 
Дакладнасць – такая камунікатыўная якасць маўлення, якая прадуг-

леджвае адпаведнасць яго сэнсавага боку (плана зместу) адлюстраванай 
рэчаіснасці і праяўляецца ва ўменні знаходзіць адэкватнае слоўнае выра-
жэнне паняцця. Такім чынам, дакладнасць уяўляе сабой уменне правільна 
адлюстроўваць рэчаіснасць і правільна выказваць думкі і афармляць іх пры 
дапамозе слоў [2, с. 134]. 

Дакладнасць залежыць ад правільнасці словаўжывання, ад выбару 
слова, якое найбольш адпавядае названаму ім прадмету ці з’яве, зместу 
выказвання і яго мэце. Пры выбары слова неабходна ўлічваць яго семан-
тыку, стылістычную прыналежнасць, сферу ўжывання. 

Так, напрыклад, назоўнік рэзюмэ ў літаратурнай мове мае значэнне 
‘кароткі вывад са сказанага, напісанага’, таму ўжыванне гэтага назоўніка 
будзе да месца ў кантэксце рэзюмэ аўтарэферата, даклада, артыкула. Ча-
сам у маўленні названая лексема выкарыстоўваецца для абазначэння 
вынікаў дзеянняў, мерапрыемстваў, падзей: рэзюмэ чэмпіяната, турніра, 
спаборніцтваў (правільна: вынікі чэмпіяната, турніра, спаборніцтваў).  

Як слушна заўважае М.В. Абабурка, рускім дзеясловам открывать і 
закрывать у беларускай мове адпавядаюць розныя лексемы: адчыняць – 
зачыняць (вароты, дзверы), расплюшчыць – заплюшчыць (вочы), адкарка-
ваць – закаркаваць (бутэльку), расканвертаваць – заканвертаваць (ліст), 
разгортваць – загортваць, згортваць (кнігу, парасон, сшытак) [1, с. 25]. 
Адценні значэнняў кожнага са слоў уплываюць на спалучальнасць лексем, 
таму веданне гэтых асаблівасцяў дазваляе зрабіць маўленне дакладным і 
разнастайным. 

Цяжкасці ўзнікаюць пры выбары слова з групы сінанімічных або 
паранімічных адзінак: Я ўчора страціла ключ ад кватэры (правільна 
згубіла ключ); Конь залыпаў губамі і пачаў чухаць старому спіну 
(правільна заварушыў губамі). 
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М.В. Абабурка таксама звяртае ўвагу на выпадкі неразмежавання 
значэнняў амонімаў і паронімаў людзьмі, што не клапоцяцца пра культуру 
свайго маўлення, таму з іх вуснаў можна пачуць выразаць апендыцыт 
(правільна выразаць апендыкс), кампасіраваць талон (правільна 
кампасціраваць талон), асабовы погляд, уклад (правільна асабісты погляд, 
уклад) [1, с. 26]. 

Сугучнасць паронімаў выкарыстоўваецца для стварэння стылістычнага 
эфекту, служыць сродкам гумару і сатыры. Паранімія пакладзена ў аснову 
своеасаблівага стылістычнага прыёму ў мастацкім творы – паранамáзіі, сут-
насць якога ў наўмысным збліжэнні сугучных слоў. Паранамазія 
выкарыстоўваецца для стварэння гукавых эфектаў у паэтычных творах: 
Стары плытагон, веснаходам асмужаны, / Вяжаш плыты гнуткай 
віцінай Віцьбы, / Апошнюю дзеліш з сябрамі асьмушку – / Дымкам самак-
рутак да Рыгі віцца (Р. Барадулін), скорагаворках: Паўка пакаваў пакупкі 
пакупнікам у пакункі; Жвавы вожык жыва жуку пашыў кажух. Для боль-
шай выразнасці выказвання, стварэння каламбураў і камічных эфектаў 
лексічныя значэнні такіх слоў супастаўляюцца ці супрацьпастаўляюцца: 
Хто ўладарыць, той і ўдарыць (П. Панчанка); Людзі трымаюць ордар 
так, як трымаюць ордэн (А. Вярцінскі).  

Даволі пашыраны гэты прыём у загалоўках фельетонаў і 
публіцыстычных артыкулаў: «У гармоніі з гармонікам», «Ён быў паэт 
апальны ці апалены?..», «Фермы і фірмы», «Камбінатар з камбіната», 
«Рэформа будзе, калі будуць рэфарматары», «Журавіны ў Журавінцы».  

Дакладнасць маўлення прадугледжвае пэўныя патрабаванні да спе-
цыяльнай лексікі. Так, тэрміны павінны быць адназначнымі ў межах дад-
зенай тэрмінасістэмы, сціслымі, нейтральнымі з эмацыйна-экспрэсіўнага 
пункту погляду, мець дакладны змест. Аднак пералічаныя патрабаванні 
захоўваюцца не заўсёды, гэта абцяжарвае зносіны ў навуцы, тэхніцы, 
упраўленні. Мнагазначныя тэрміны прыходзіцца ўжываць у такім слоўным 
кантэксце, які дазваляе выявіць іх дакладны змест, што часам прыводзіць 
да слоўнага лішку, да паралельнага выкарыстання тэрмінаў-сінонімаў: 
палаталізаваныя (мяккія) зычныя. 

Замена тэрміна адпаведнай абрэвіятурай не павінна выклікаць 
цяжкасці пры ўспрыманні і расшыфроўцы яе, і тым больш – непатрэбных 
асацыяцый. Разгледзім вытрымку з аб’явы, змешчанай на дзвярах паліклінікі 
(значыць, тэкст разлічаны на масавага чытача): «19 июня 2008 года с 10.00 до 
17.00 Всеобластная акция: “НОРМАЛЬНОЕ АД – ЗДОРОВЬЕ НАЦИИ”.  
Если хотите измерить свое АД, приходите по адресу…». Шчыра кажучы, 
аднаго прачытання аб’явы было недастаткова, каб зразумець, што размова 
ідзе пра артэрыяльны ціск, а не пра пекла. Прычына неразумення – запіс 
тэрміна абрэвіятурай, а назвы акцыі – вялікімі літарамі. 

Вузкаспецыяльныя тэрміны, ужытыя па-за сферай, для якой яны ха-
рактэрны, абавязкова патрабуюць тлумачэння: калі тэрміны не зразумелыя 
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адрасату, яны не выконваюць інфарматыўную функцыю і перашкаджаюць 
успрыняццю і разуменню тэксту, а значыць, пазбаўляюць тэкст 
даступнасці.  

Дакладнасць маўлення патрабуе не толькі ведання значэння слоў, але 
і ўмення ўлічваць іх спалучальнасць – здольнасць уступаць у кантэкст з 
іншымі словамі. Несвабодная спалучальнасць абмяжоўвае кантэкст слова, 
патрабуе побач з ім толькі асобных слоў: дасягнутыя недахопы (лексема 
недахопы не спалучаецца са словам дасягнутыя), паменшыць узровень 
(трэба знізіць узровень). Частка такіх памылак дапускаецца ў выніку змеш-
вання двух блізкіх па семантыцы словазлучэнняў: аплаціце за праезд (трэ-
ба заплаціце за праезд або аплаціце праезд), заняць першынство (трэба за-
ваяваць першынство або заняць першае месца). 

Стылістычная спалучальнасць звязана са стылістычнай афарбоўкай 
моўных сродкаў. Так, стылістычна афарбаваныя адзінкі свабодна спалуча-
юцца са словамі з такой жа афарбоўкай. І наадварот, стылістычна ней-
тральныя словы свабодна спалучаюцца толькі з нейтральнымі. У сказе 
Дзяржаўнай праграмай прадугледжаны дадатковы выпуск садавінава-
ягадных натуральных вінаў, моцных вінаў палепшанай якасці, якія выцяс-
няць танныя віны нізкіх гатункаў, так званае чарніла, барматуху словы 
маюць кніжную ці стылістычна нейтральную афарбоўку, таму лексемы 
чарніла і барматуха праз сваю зніжаную стылістычную канатацыю 
выбіваюцца з кантэксту кніжнай лексікі. У сувязі з гэтым іх выкарыстанне 
бачыцца нам немэтазгодным, недарэчным, тым больш што ніякай новай 
інфармацыі яны не нясуць, а толькі з’яўляюцца стылістычнымі сінонімамі 
да выразу танныя віны нізкіх гатункаў.  

Такім чынам, назавём прычыны недакладнасці, двухсэнсоўнасці, 
незразумеласці выказвання: няўмелае выкарыстанне сінонімаў, паронімаў, 
тэрмінаў, мнагазначных слоў, амонімаў; ужыванне слоў у неўласцівым для 
літаратурнай мовы значэнні; парушэнне нормаў лексічнай, граматычнай і 
стылістычнай спалучальнасці слоў; міжмоўная лексіка-семантычная 
інтэрферэнцыя ва ўмовах білінгвізму; слоўная збыткоўнасць; слоўная не-
дастатковасць. 

Хуткае і дакладнае ўспрыманне маўлення абцяжарваецца таксама 
наступнымі недахопамі ў яго структуры: 1) нанізванне склонаў; 2) пару-
шэнне парадку слоў у сказе: Патрабуецца на пастаянную работу 
супрацоўнік для аддзела, які мае вышэйшую адукацыю; 3) вялікая коль-
касць пабочных і аднародных членаў сказа, адасобленых канструкцый, да-
даных частак, што робіць сказ надзвычай цяжкім для ўспрыняцця: …Толькі 
ў ціхія ночы пад раніцу, калі ападала раса і туман засцілаў усё на свеце, 
аж не было відаць платоў за хатамі і высокага, як дастаць рукой, гарба-
тага, што мядзведзь, сланечніку ў гародчыку, рабілася свежа і сыра.  

У розных стылях патрабаванні да ступені праяўлення дакладнасці 
неаднолькавыя. З усіх стыляў найменшая дакладнасць уласціва 
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размоўнаму стылю, асноўнай формай рэалізацыі якога з’яўляецца вусная 
мова. Умовы вусных зносін (найперш непадрыхтаванасць, экспромтнасць) 
прыводзяць да таго, што ў гэтым стылі часта дапускаюцца недакладнасці. 
Аднак непасрэдны характар зносін дазваляе іх удакладніць (суразмоўца 
задае ўдакладняльнае пытанне ці сам аўтар заўважае дапушчаны недахоп і 
выпраўляецца). Узаемаразуменню дапамагаюць таксама жэсты, міміка, 
рухі.  

Пісьмовае ж маўленне пазбаўлена такіх магчымасцей, таму яно 
павінна быць зразумелым і дакладным. Вось чаму да тэкстаў кніжных 
стыляў, якія рэалізуюцца пераважна ў пісьмовай форме, прад’яўляюцца 
больш жорсткія патрабаванні адносна дакладнасці. 

У афіцыйна-справавым стылі недапушчальныя двухсэнсоўнасць, 
суб’ектывізм і іншыя праявы недакладнасці, бо яны звязаны з парушэннем 
функцыі рэгулявання прававых адносін. 

У навуковым стылі асаблівыя патрабаванні прад’яўляюцца да 
дакладнасці паняццяў, тэрмінаў, фармулёвак, апісання эксперыментаў і іх 
вынікаў. Захаванне гэтых умоў і забяспечвае выніковасць навуковых адносін. 

У публіцыстычным і мастацкім стылях дакладнасць уяўляе даволі 
складаную з’яву, звязаную з неабходнасцю не толькі правільна выказаць 
думку, але і ўздзейнічаць на пачуцці адрасата. Дакладнасць тут вызначаец-
ца найперш адпаведнасцю слова вобразнаму зместу. Таму нярэдка 
назіраецца пашырэнне межаў лексічнай спалучальнасці: Туды, у казку на 
Раство, дзе снегу шэпт і елак хараство, дзе парасон нябёсаў дакрануўся 
да зямлі – і зоры пакаціліся па свеце (А. Багамолава).  

Мастацкае маўленне своеасаблівае, бо ў ім прадметная і паняційная 
дакладнасць грунтуецца на вобразнай дакладнасці, якая часцей за ўсё бу-
дуецца на рэчыўным (рэальным), словаўтваральным і эстэтычным значэн-
нях слова [1, с. 23]. 

Парушэнне прадметнай дакладнасці ў мастацкім стылі тлумачыцца 
тым, што мастацкі твор не з’яўляецца люстраным адбіткам рэальнасці. Ад-
нак кожны сапраўдны мастак слова імкнецца як мага больш дакладна пака-
заць рэальнасць, сведчаннем чаго з’яўляюцца розныя рэдакцыі аднаго і таго 
ж твора. Параўнаем, напрыклад, два варыянты сказаў з камедыі Янкі Купа-
лы “Паўлінка”: Ён-то нічога, але тата – дык жыўцом бы яго спаліў. – Ён-
то нічога, але тата – дык жыўцом бы яго з’еў.  

Такім чынам, дакладнасць мастацкага стылю ствараецца рэалізацыяй 
у слове задумы аўтара, а таксама адпаведнасцю слова не толькі прадмету 
ці з’яве, што апісваюцца, але і ідэйна-эстэтычнай ацэнцы прадмета. 
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